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NMpeaucnosune

MexgyHapogHasa OpraHusdaums no CtaHgaptmsauum (ISO) aBndetca BcemupHow  cbegepaumven
HaUMOHanbHbIX OpraHusauuin no craHgapTusauum (kommuteTtoB-vneHoB ISO). PaspaboTka MexayHapoAaHbIX
CcTaHgapTtoB OObIMHO oOcyuwlecTBnsieTcd TexHudeckumu kKomuteTamm [ISO. Kaxagbll  KOMUTET-UNEH,
3aMHTEPECOBaHHbIN B OEATENbHOCTMW, AMs KOTOPOW Obln CO34aH TEXHUYECKUA KOMUTET, MMEET npaBo ObiTb
npeacTaBneHHbIM B TOM KomuTeTe. MexayHapogHble MNpaBUTENbCTBEHHbIE W HEMNPaBUTENbCTBEHHbIE
opraHusaumm, nvewwme ceasm ¢ I1ISO, Takke npuHMMaroT ydactue B aton pabote. ISO paboTaeT B TECHOM
coTpygHunyectee ¢ MexayHapoaHon anekTpoTexHudeckon komwuccmen (IEC) no Bcem Bonpocam
CcTaHgapTM3aunm B 0611acTi aneKTPOTEXHUKN

[MpoekTbl MexayHapoaHbIX CTaHOApPTOB pa3pabaTbiBalOTCA B COOTBETCTBUM C NpaBuiamMun, NnpuBegeHHbIMA B
Oupektusax ISO/IEC, YacTb 2.

OcHoBHas 3agava TEXHUYECKMX KOMWUTETOB 3akriovaeTcs B pas3paboTke MeXOyHapoAHbIX CTaHOapToB.
MpoeKTbl MexayHapoAHbIX CTaHAAPTOB, MPUHATbIE TEXHWUYECKMMM KOMUTETaMMu, paccCblnalnTca KOMUTeTam-
yrieHaMm Ha ronocoBaHue. Mx onybnukoBaHue B KayecTBe MeXAyHapoaHbIX cTaHAapToB TpebyeT ogobpeHus
He MmeHee 75 Y% KOMWTETOB-YNEHOB, MPUHMMAIOLLMNX y4YacTue B roriocoBaHuu. Cnegyet umeTb B Buay, 4TO,
BO3MOXHO, HEKOTOpPbIE 3MEeMEHTbI HAcTOsLLEero AoOKyMeHTa MOryT ObiTb 0ObeKTOM naTeHTHbIX npaBs. 1ISO He
HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a ONpefenieHne HEeKOTOPbIX UIN BCEX TakMX MaTeHTHbIX Npas.

ISO 5526 paspabotaH TexHudeckum komuteTom ISO/TC 34, MNuwesbie npodykmei, MNogkomutetom SC 4,
3epHosbie u 6oboseble.

OT0 BTOpPOE M3gaHMe OTMEHSIET U 3aMeHsieT nepBoe usganue (ISO 5526:1986), koTopoe GbINO TEXHUYECKM
NepecMoTpPEHO.

© I1SO 2013 — Bce npaBa coxpansitotcsi/All rights reserved
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Foreword

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national standards bodies
(ISO member bodies). The work of preparing International Standards is normally carried out through ISO
technical committees. Each member body interested in a subject for which a technical committee has been
established has the right to be represented on that committee. International organizations, governmental and
non-governmental, in liaison with 1SO, also take part in the work. ISO collaborates closely with the
International Electrotechnical Commission (IEC) on all matters of electrotechnical standardization.

International Standards are drafted in accordance with the rules given in the ISO/IEC Directives, Part 2.

The main task of technical committees is to prepare International Standards. Draft International Standards
adopted by the technical committees are circulated to the member bodies for voting. Publication as an
International Standard requires approval by at least 75 % of the member bodies casting a vote.

Attention is drawn to the possibility that some of the elements of this document may be the subject of patent
rights. ISO shall not be held responsible for identifying any or all such patent rights.

ISO 5526 was prepared by Technical Committee ISO/TC 34, Food products, Subcommittee SC 4, Cereals
and pulses.

This second edition cancels and replaces the first edition (ISO 5526:1986), which has been technically
revised.

iv © 1SO 2013 — Bce npaBa coxpanstotcsi/All rights reserved



MEXXOYHAPOOHbIA CTAHOAPT

INTERNATIONAL STANDARD

ISO/FDIS 5526:2013(R)

3epHoBble, 60600BbIe U Apyrue NPoaoBOSfIbCTBEHHbIE 3epHOBbIE
KynbTypbl. HOMeHknaTtypa

Cereals, pulses and other food grains — Nomenclature

Céréales,
Nomenclature

1 ObnacTb NnpuMeHeHus

Hacroswwii ctaHgapT ycTaHaBnveaeT
BoTaHMYecKMe HasBaHMSA  MaBHbIX
BWIOB:

a) 3epHosbix (Pasgen 3);
b) 6o6osbix (Pasgen 4);

C) OpyrMx  NpoAOBOSbCTBEHHbIX
3epHoBbIX KynbTyp (Pasagen 5).

MPUMEYAHVE B pgononHeHwe K
TepMuHam Ha aHIMMNCKOM "
paHLy3CKOM A3blkax, SIBMSOLMXCA
ABYMSA U3 Tpex oduumanbHbIX S3bIKOB
ISO, B crTaHgapTe npuBeEAEHbl WX
SKBMBArneHTHble 3HaYveHus Ha
KUTalCKOM N HEMELIKOM SA3blKaX TOSbKO
C Lernblo MHOPMaLMK, BHECEHHbIE NOA,
OTBETCTBEHHOCTb  KOMMUTET-  YNEeHOB
Knutas (SAS) wn Tepmanum (DIN).
TepMuHbl, NpuBEdEHHble TONbKO Ha
opmumanbHeix  a3bikax  ISO,  moryT
paccmaTtpuBaTbCA Kak obs3aTenbHble
TepMuHbl 1SO..

B CTaHOapT BKIHOYEeHbl Ha3BaHUA

pacTeHun, YyCTaHOBMNEHHbIE
MexagyHapogHow Accounaunen
TectnpoBaHus cemsiH (ISTA).
CWHOHUMBI Hanbonee
pacnpocTpaHeHHbIX 6oTaHMYecKnx
Ha3BaHUK npusegeHsbl B
NPUNOXeHNN

légumineuses et

1 Scope

This International Standard lists the
botanical names of the main
species of:

a) cereals (Clause 3);
b) pulses (Clause 4);
c) other food grains (Clause 5).

NOTE In addition to terms used in
English and French, two of the three
official 1ISO languages, this document
gives the equivalent terms in Chinese
and German; these are published
under the responsibility of the member
bodies for China (SAC) and Germany
(DIN), and are given for information
only. Only the terms given in the official
languages can be considered as ISO
terms.

It also lists the stabilized plant
names of the International Seed
Testing Association (ISTA).

Various commonly met synonyms
of the botanical names are
indicated in an annex

© 1SO 2013 — Bce npaBa coxpanstotcsi/All rights reserved

autres graines alimentaires

1 Domaine d'application

La présente Norme internationale
donne les noms botaniques des
principales espéces de:

a) céréales (Article 3);
b) légumineuses (Article 4);
alimentaires

c) autres grains
(Article 5).

NOTE En complément des termes
utilisés en anglais et en frangais, deux
des trois langues officielles de I'ISO, le
présent document donne les termes
équivalents en chinois et en allemand;
ces termes sont publiés sous la
responsabilit¢é des comités membres
chinois (SAC) et allemand (DIN)
respectivement, et sont donnés
uniquement pour information. Seuls les
termes et définitions dans les langues
officielles peuvent étre considérés
comme étant des termes et définitions
de I'ISO.

Elle donne également les noms des
plantes stabilisés par [I'ISTA
(Association internationale d'essais
des semences).

Divers synonymes communément
rencontrés sont indiqués dans une
annexe.
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2 TepMuUHBI ]
onpeaeneHus

B craHmapte npumeHsitoT

cnegylowmne TEPMUHbI  C
COOTBETCTBYOLLMMMU
onpeaeneHnsmMm

2.1

3epHOBbIe KynbTypbl
nuLLeBble 3epHoBble
KynbTypbl, NPUHagnexatume
CeMencTBy 3NakoBbIX,
LUMPOKO KyNbTUBUPYEMbIE B
Npon3BOACTBE

2.2

6060Bble KyNnbTypbl
nuuieBble 3EepHOBbIE
KynbTypbl,  NpuUHaanexa-
wme cemenctsy 6060BbIX,
LUMPOKO  KYNbTUBMPYEMbIE
B NPOu3BOACTBE

23

Apyrue
NpPoAoBONLCTBEHHbIE
3epHOBbIe KynbTypbl

LWUMPOKO  KyNbTUBUPYEMbIE
nvLeBble 3€epHOBbIE
KynbTypbl  pacTeHun, He

npuHaanexatiunx HU K
CEMENCTBY 3MaKoBbIX, HU K
cemenicTBy 6060BbIX

2 Terms and

definitions

For the purposes of this
document, the following
terms and definitions

apply.

2.1
cereals

food grains of plants,
usuall cultivated,
belonging to the
Poaceae family

2.2

pulses

food grains of plants,
usually cultivated,

belonging to the Fabaceae
family

23

other food grains

food grains of plants,
usually cultivated,
belonging neither to the
Poaceae nor to the
Fabaceae families

2 Termes et
définitions

Pour les besoins du
présent  document,
les termes et
définitions  suivants
s'appliquent

21

céréales

produits alimentaires en
grains de plantes,
généralement cultivées,
appartenant a la
famille des Poaceae

2.2

légumineuses
produits alimentaires en
grains de plantes,
généralement cultivées,
appartenant a la famille
des Fabaceae

2.3

autres graines
alimentaires

produits alimentaires en
grains de plantes,
généralement cultivées,
n'appartenant ni a la
famille degraminées
des Poaceae ni a la
famille des Fabaceae

© ISO 2013 — Bce npaBa coxpansitotcsi/All rights reserved
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Cereals
Céréales Ta6nuua 1
Table 1
Tableau 1
Ne. BoTaHuuyekoe Pycckoe AHrnumnckoe ®paHuysckoe HasBaHusa pacTeHui,
Ha3BaHue Ha3BaHue HasBaHue Ha3BaHue ycTaHoBneHHble ISTA
OBec Avoine d’Algérie
Avena byzantina Cpean3eMHOMOPCKMIt Algerian oats Avoine rouge Avena byzantina
34 K. Koch OBEC BU3AHTUNCKMIA Red oats Avoine byzantine K. Koch
Avena nuda . Naked oats )
3.2 Linnaeus Osec ronosepHsbii Hull-less oats Avoine nue Avena nuda L.
Common oats =
Avena sativa OBec 06bIKHOBEHHbIN Cultivated oats Avoine .
33 Linnaeus White oats Avoine cultivee Avena sativa L.
Millet de Guinée
Brachiaria deflexa f— Fonio a grosses
3.4 (Schumacher) Hubert Guinea millet graines
Kolo rassé
Larmes de Job
Herbe aux perles
Herbes a
Coix lacryma-jobi Kouke cnesesbiit Job’s tears chapelets ) o
3.5 Linnaeus Adlay (Philippines) Larmilles Coix lacryma-jobi L.
Larmes du
Christ
Acha
White
S . Pocuyka kpossiHasi fonio Fonio L o
Digitaria exilis . . Digitaria exilis
3.6 (Kippist) Stapf Pocunuka ToHkas Fundi Fonio (Kippist) Stapf
Hungry blanc
rice
C _ Iburu Fonio noir
37 Digitaria iburua Black Manne noire
: Stapf fonio Ibourou

© 1SO 2013 — Bce npaBa coxpaHsitotcs/All rights reserved
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Ne BoTaHuuyekoe Pycckoe AHrnuiickoe ®paHuysckoe Ha3ssaHus pacteHun,
2. Ha3BaHue Ha3BaHue Ha3BaHue HasBaHue ycTaHoBneHHble ISTA
Japanese millet
Echinochloa E Sawa millet
crusgalli “(Linnaeus) KEBRIK NIETYLLBE MPoco Barnyard millet . ,
» Mansa —_ y Echinochloa crus-galli
3.8 P.Beauv.” var. Barnyard grass Millet japonais “ »
KypuHoe npopco - (L.) P.Beauv.
frumentacea M0OCO KUTANCKOE Billion dollar grass
(Roxburgh) W. F. P White panicum
Wight Cockspur grass
Finger millet
Ragi, IN Eleusine .
; . ; Eleusine coracana
Eleusine coracana farycca Indian millet Mil rouge (L.) Gaertn
3.9 (Linnaeus) Gaertner Bird’s foot millet Coracan ' '
African millet
Teff
Eragrostis Teff d’Ab_yssinie _
tef Tedd Teff E,ragnos't@e Eragrost:g tef
310 (Zuccagni) Teff grass d Abyssmle (Zuccagni) Trotter
. Trotter Eragnostl's :
d’Abbyssinie
Orge
3.11 Hordeum vulgare —— Barle Orge cultivée Hordeum vulgare L.
. Linnaeus sensu lato Yy Orge commune
Hordeum vulgare Orge a deux rangs
312 convar. AumeHb ABYpAOHbIN Two-rowed barley Orge de printemps
distichon Paumelle
Orge a six rangs
Hordeum vulgare Escourgeon
313 convar. . Six-rowed barley Orge carrée
) hexastichon Linnaeus | 14MeHb MHOTOPSAHbINA Orge d’hiver
- Riz africain Oryza glaberrima
Oryza glaberrima Puc adppukaHckuii African rice Riz de ryza g
3.14 Steud C Steud.
- asamance

© ISO 2013 — Bce npaBa coxpansitotcsi/All rights reserved




BoTtaHuuekoe Pycckoe AHFnMiicKoe ®paHuy3ckoe HasBanus pactenuit,
Ne. Ha3BaHune Ha3BaHue Ha3BaHue Ha3BaHue YCTaHfSB_IJ_":HHble
Puc
a) HermTUHO3HLIN puc | Rice Riz
HEBOCKOBMAHbIN pUC a) Non-glutinous rice Non- (@) Riz non glutineux Riz
3.15 | Oryza sativa Linnaeus OBbIUHbIN pUC waxy rice Common rice non waxy Oryza sativa L.
6) Kneitkuit puc b) Glutinous rice Waxy Riz commun
CaxapHbI1 puc waxy
Common millet
Australian white millet
Bread millet
Cheena millet Chinese Millet commun Millet
red millet Hog millet rond
. . Mpoco o6bIKHOBEHHOE Moroccan Millet 2 arapoes Millet
Panicum miliaceum yellow millet Plate villet a grapp ] -
3.16 . Mpoco meTenbyatoe : . indien Panicum miliaceum L.
Linnaeus millet Proso millet . )
Mpoco noceaHoe Turkish yellow millet (Koskas) g;’:{g Baeui(fe?g:f;
USA red millet Millet Millet cultivé
panic Panic
Broom millet Broomcorn
millet French millet
Samai, IN
Panicum sumatrense K Millet
317  |Roth apInKoBOE NpOCO Little millet Petit mil
Kodo millet
Macnanym pacLuMperHbIA| biteh millet Kodo
Paspe_:/um Kodra Kodon Herbe a épée Paspalum
scrobiculatum Varagu Scrobic Varangon Millet scrobiculatu
3.18  |Linnaeus indigéne mL.

© 1SO 2013 — Bce npaBa coxpaHsitotcsi/All rights reserved
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Ne BoTtaHu4ekoe Pycckoe AHrAniickoe ®paHuysckoe Ha3BaHusA pacTeHwmiA,
o HasBaHue HasBaHue Ha3BaHue HasBaHue ycTaHoBneHHble ISTA
Pearl millet Petit mil
Inyati millet Babala Mil du Soudan .
Pennisetum glaucum seed Bulrush millet Mil a chandell Pennisetum
3.19 _ Mpoco adpukaHckoe : Il'a crandele glaucum (L.)
(Linnaeus) R. Brown Cattail Mil d’Afrique Mil R. Br.
Pale rajeen grass Bajra, pénicillaire Mil
IN perlé
3.20 Secale cereale P
; Linnaeus OXe Rye Seigle Secale cereale L.
Foxtail millet
Italian millet German millet
Yymunaa Australlap millet Chinese Millet d'ltalie Millet
yellow millet ; o
3.21 o Mpoco nTanbsiHckoe i des oiseaux Moha Setaria italica (L.) P. Beauv.
Setaria italica Seed of Anjou sprays Seed of . .
Morap B d Moha de Hongrie Panis
“(Linnaeus) P.Beauv.” urgundy sprays
Seed of Italian sprays
Hungarian millet
Sorghum?@
Guinea corn Great
millet Egyptian millet
Kaffir corn Dari Sorgho®
Sorghum bicolor Milo : .
3.22 i J Copro 06bIKHOBEHHOE , Gros mil (Afrique) Sorghum bicolor (L.) Moench
“(Linnaeus) Moench” Waxy milo Jowar Sorgho des teinturiers
Cholain Cholam Sorgho a sucre
Milomaize Kaoliang
(CN) Kadiang (CN)
Feteritas Shallu
Broomcorn

© 1SO 2013 — Bce npaBa coxpaHsitotcs/All rights reserved




Ne BoTaHuyekoe Pycckoe AHrnuiickoe ®paHuysckoe Ha3BaHus pacTeHuiA,
2. Ha3BaHue Ha3BaHue Ha3BaHue HasBaHue ycTaHoBneHHble ISTA
» i MweHnYHo-pxaHble Triticosecale
3.23 | Triticosecale Wittmack | gucpuaunnona Triticale Triticale Wittm.ex A. Camus
Spp- Tputunkane [Secale x Triticum]
T ’ Wheat Blé tendre
ricum aestivum MweHnua obbIKHOBEHHAs ea Blé " .
3.24  ||innaeus emend. Fiori Mwennua markas Common wheat Froment Triticum aestivum L.
et Paoletti (2n = 42)P Bread wheat FrSMhent Edre
Triticum aestivum L. Blé compact
3.25 ssp, KapnwukoBas nweHuua Club wheat Blé hérisson
compactum (2n = 42)° Blé ramifié
Triticum dicoccon Monba kynbTypHas
3.26 Schrank [1By3epHaHKa Emmer wheat Blé amidonnier
(2n = 28)° Ommep
3.97 Triticum durum Desf. | Mwennua . Triticum durum
. (2n = 28)° TBEpaas Durum wheat Blé dur Desf.
iti M nbTypHas Engrain
3.28 | Triticum monococcum tEHMLA KynbTyp Small spelt Petit épeautre
Linnaeus (2n = 14) OnHosepHsiHka Bl&-riz
3.29 Triticum polonicum M Diamond wheat Blé de Pologne
’ Linnaeus (2n = 28)b LUeHIILIA norbekast Polish wheat Kamut
3.30 Triticum spelta . B
. Linnaeus (2n = 42)b MuwweHunuya cnenbTa Spelt wheat Epeautre Triticum spelta L.
i Hounckasn nwenuua .. .
3.31 Triticum Blé nain des indes
sphaerococcum Kpyrnoseprras nwenmua | Shot wheat BIé indien BIé
Percival (2n = 42) MuweHMLa wapoaepHas Indian dwarf wheat sphérique
» . MWennLE TYDravM English wheat Blé poulard
3.32 | Triticum turgidum Aua rypriay Rivet wheat Blé barbu
Linnaeus (2n = 28) AHITMCKas nieHmua Poulard wheat Gros Bl¢é
7 Maize
3.33 ea mays Kykypysa Corn, US° "
Linnaeus YKRypY |n3§2h o Mais Zea mays L.
3.34 Zea mays convar. K Soft maize o
. amylacea paxmanucTas Kykypysa | c1our maize Mais farineux

© 1SO 2013 — Bce npaBa coxpansitotcsi/All rights reserved
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Linnaeus

MneHvyaTas kykypy3sa

Tuscarora rice

Ne BoTaHuyekoe Pycckoe AHrnumnckoe dpaHuy3ckoe Ha3BaHus pacTeHwi,
2. HazBaHue Ha3BaHue HasBaHue HasBaHue yctaHoBneHHble ISTA
Zea mays convar. Kpaxmanucras
3.35 | ceratina KyKypy3a Waxy maize Mais cireux
Mais a éclater
3.36 Zea mays convar. BockoBuaHas kykypysa Popcorn Mais popcorn Mais
everta perlé
Zea mays convar.
3.37 Indentata Tlonatowasca kykypysa Dent corn Mais dente
238 Zea mays convar. 3yGoBuaHas kykypysa . Mais corné
: indurata Flint corn Mais vitreux
339 Zea mays convar. KpemHicTas kykypyaa Sweet corn Mail:s doux,
. saccharata Sugar maize Mais sucre
2.40 Zea mays convar. CaxapHast kykypyaa . Mais tuniqué
: tunicata Pod maize Mais vétu
Zizania aquatica Wild rice Riz du Canada o )
3.41 Indian rice Riz sauvage Zizania aquatica L.

b N — 4YUcro XxpoMmocom

Kananckuit puc
nmanus

n Is the genomic number of chromosomes
n est le nombre de chromosomes du genome

a B Me)KJJ,YHapO,D,HOVI TOproerie CyLWeCTBYHT pa3Hble Ha3BaHUA, KOTOPbIE UCMNOJb3YHTCA C pa3HO Lienkto, a Takke COOTBETCT BYIOT pa3HbIM LieHaM

In the trade, various common names are used for different purposes; there is also a difference in the price.
Dans le commerce, des noms communs variés sont utilisés pour diverses raisons; il y a également des différences dans les prix.

Cc B CLA HasBaHue «corn» NpMMEHSIETCS TOMbKO AMs KyKypy3bl, @ B AHINM — ANs NweHuubl, 0BCa 1 APYrnx 3epHOBbIX
In the USA “corn” is used for maize alone, but in the United Kingdom it is used for wheat, oats or other cereals.
Aux Etats-Unis, le terme de «corn» est utilisé uniquement pour le mais, mais au Royaume Uni, il est utilisé pour le blé, 'avoine ou d’autres céréales.
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